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Abreviaturas 
 
 
BM. British Museum. 
 
EA. W. L. Moran, The Amarna Letters, Baltimore 1992. 
 
KRI. K. A. Kitchen, Ramesside Inscriptions. Historical and 

Biographical, Oxford 1979-1990. 
 
O. Ostracon. 
 
P. Papiro. 
 
Urk. Urkunden des Ägyptischen Altertums, Abteilung:  
 I.  K. Sethe, Urkunden des alten Reiches, Leipzig 1933. 
 IV.  K. Sethe - W. Helck, Urkunden der 18. Dynastie, Leipzig-

Berlín 1906-1958. 
 VII. K. Sethe, Historisch-biographische Urkunden des 

Mittleren Reiches, Leipzig 1935. 
 
Wb.  A. Erman - H. Grapow, Wörterbuch der ägytischen Sprache, 

Berlín-Leipzig 1926-1963. 
 
 
Signos convencionales empleados en la traducción  
 
 
(palabra) Palabra(s) suplidas en la traducción para hacer la lectura más 

coherente y fluida. 
 
(...) Pasaje omitido en la traducción. 
 
palabra(?) Traducción deducida por contexto. 
 
[...] Texto dañado y sin elementos para deducir una restitución. 
 
[palabra] Palabra(s) restituidas en un lugar dañado del texto. 
 
≤palabra≥ Palabra omitida en el texto por descuido del escriba. 
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